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Un’astuzia di Alessandro 
 
�λ�ξανδρος � βασιλε�ς ποτε �ρ� θ�ρους �γε τ�ν στρατ�ν παρ� ποταµ�ν, προσκειµ�νων 
πολεµ!ων. #ρ$ν δ% το&ς στρατι'τας  διψ$ντας κα) *φορ$ντας ε,ς τ� -ε.µα το. ποταµο., 
/να µ0 π!νοντες διαλ�σειαν τ�ς τ1ξεις µηδ% τ� τ3ς �δοιπορ!ας τ1χος διακ�ψειαν, τ�ν κ5ρυκα 
6κ�λευσεν ε,πε7ν· “�πεχ'µεθα το. ποταµο.· θαν1σιµον :χει τ� ;δωρ”. Ο> µ%ν ο?ν 
φοβηθ�ντες *πε!χοντο κα) τ0ν �δ�ν 6τ1χυνον. �λ�ξανδρος δ% πολλ0ν �δ�ν διαν�σας κα) *π� 
τ$ν πολεµ!ων 6λευθερωσ1µενος, α@τ�ς µετ� τ$ν Aγεµ�νων *π� το. ποταµο. φανερ$ς :πινε. 
Γελ1σαντες ο?ν ο> στρατι$ται κα) τ0ν α,τ!αν τ3ς *π1της κατανο5σαντες, *δε$ς 
Cδρε�σαντο 6κ το. ποταµο. π1ντες. 
 
 
TRADUZIONE  
 
Il re Alessandro, una volta, d’estate, conduceva l’esercito lungo un fiume, mentre i nemici 
lo incalzavano. Vedendo che i soldati erano assetati e guardavano verso la corrente del 
fiume, affinché, mentre bevevano, non scompaginassero le schiere e non impedissero la 
rapidità della marcia, ordinò all’araldo di dire: “Teniamoci lontano dal fiume: ha l’acqua 
velenosa”. Allora quelli essendo stati presi da paura si tenevano lontano e affrettavano la 
marcia. Alessandro, poi, dopo aver fatto molta strada ed essersi liberato dei nemici, egli 
stesso insieme ai generali bevve alla vista di tutti dal fiume. Avendo riso allora i soldati e 
avendo capito la causa dell’astuzia, tutti senza paura attinsero acqua dal fiume.  
 

 
Il rapimento di Elena scatena la guerra 
 

�λ�ξανδρος, � το. Πρι1µου πα7ς, :πλευσεν ε,ς Σπ1ρτην· 6πFκησε µ%ν παρ� τG Hλ�νI, 
Μεν�λεω το. ο/κου Kποντος, κα) *ν�πεισεν α@τ0ν *κολουθε7ν. Μεν�λεως µετ� τ0ν *ρπαγ0ν 
τ3ς γυναικ�ς Lκεν ε,ς Μυκ5νας πρ�ς �γαµ�µνονα, κα) Mτησε στρατε!αν 6π) Τρο!αν 
*θρο!ζειν κα) στρατολογε7ν πPσαν τ0ν Hλλ1δα. Συνηθρο!ζετο δ% � στρατ�ς 6ν Α@λ!δι· :νθα 
θυ�ντων α@τ$ν �π�λλωνι, δρ1κων προσ3ρψε 6κ το. βωµο. πρ�ς πλησ!αν πλ1τανον κα), 
οRσης 6ν α@τG νεοττιPς, κατ�κτεινε το&ς 6ν α@τG στρουθο&ς SκτT σ&ν τG µητρ!. Κ1λχας δ% 
δηλ'σας α@το7ς σηµε7ον 6κ ∆ι�ς το.το εWναι, :λεξε Xτι 6νν�α :τη πολεµ5σαντες τY δεκ1τZ 
α>ρ5σοιεν τ0ν [λ!ον. \πιπλε�σαντες δ% τG Τρο!� κα) προσορµ!σαντες, πρ�σβεις *π�στειλαν 
τ0ν Hλ�νην *παιτ5σοντες, Τρ'ων δ% *ντιλεξ1ντων, π�λεµον 6πο!ησαν.   
 
TRADUZIONE 
 
Il figlio di Priamo Alessandro navigò verso Sparta, abitò presso Elena mentre Menelao era 
lontano da casa e la persuase a seguirlo. Menelao, dopo il rapimento della moglie, andò a 
Micene da Agamennone e chiese di organizzare una spedizione contro Troia e di 
arruolare tutta la Grecia. L’esercito si radunava in Aulide. Qua, mentre quelli sacrificavano 
ad Apollo, un serpente sbucato dall’altare strisciò verso un vicino platano e, essendoci su 
di esso un nido, uccise gli otto passeri che ci stavano dentro con la madre. Calcante, 
avendo mostrato loro che quello era un segnale proveniente da Zeus, disse che dopo aver 
combattuto per nove anni, al decimo avrebbero conquistato Ilio. Dopo aver navigato verso 



Troia ed essere approdati, mandarono ambasciatori per chiedere Elena ma, essendosi i 
Troiani rifiutati, fecero guerra.  
 

 
L’ascesa di Filippo il macedone 
 

# Φ!λιππος τ$ν Μακεδ�νων 6βασ!λευσεν κα) 6λαχ!σταις δ% *φορµα7ς  χρησ1µενος µεγ!στην 
τ$ν κατ� τ0ν Ε@ρ'πην δυναστει$ν κατεσκε�ασε τ0ν ,δ!αν βασιλε!αν· διαδεξ1µενος τ0ν 
Μακεδον!αν δουλε�ουσαν το7ς [λλυριο7ς πολλ$ν κα) µεγ1λων 6θν$ν κα) π�λεων κυρ!αν 
6πο!ησε δι� τ0ν ,δ!αν *ρετ0ν κα) 6κτ5σατο τ0ν Aγεµον!αν τ3ς Hλλ1δος _π1σης, `κουσ!ως 
τ$ν π�λεων Cποταττοµ�νων. Καταπολεµ5σας δ% το&ς [λλυριο&ς κα) Πα!ονας κα) Θρbκας 
κα) Σκ�θας κα) π1ντα τ� πλησι�χωρα το�τοις :θνη, τ0ν Περσ$ν βασιλε!αν 6πεν�ησε 
καταλ.σαι κα) δυν1µεις µ%ν ε,ς τ0ν �σ!αν διαβιβ1σας τ�ς Hλλην!δας π�λεις cλευθ�ρου. 
Τα.τα ο?ν :πραξεν ο@ δι� τ�χην, *λλ� δι� τ0ν ,δ!αν �ρετ5ν. 
 
ΤRADUΖΙΟΝΕ  
 
Filippo regnò sui Macedoni ed essendosi servito di pochissimi mezzi rese il suo regno il 
più grande tra le potenze in Europa. Avendo ereditato la Macedonia che era sottomessa 
agli Illiri, ottenne, con il proprio valore, il dominio di molti e grandi popoli e città e conquistò 
l’egemonia su tutta la Grecia, essendosi le città volontariamente sottomesse. Dopo aver 
vinto gli Illiri, i Peoni, i Traci e gli Sciti e tutti i popoli confinanti con questi, pensò di 
abbattere il regno dei Persiani e, avendo condotto forze in Asia, liberava le città greche. 
Queste imprese, dunque, compì non per fortuna, ma grazie al proprio valore.    
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